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Într-un singur cântec 

de Crystlle Medansky 
 
 

Departe, în oceanul albastru şi adânc, trǎia un pui de balenǎ cu cocoaşǎ 
pe nume Finley. Era primul an în care migra în partea cealaltǎ a oceanului cu 
restul grupului de balene. Finley era foarte emoţionat. Abia aştepta sǎ ajungǎ în 
apele calde, tropicale. 
 “Cât de departe este?” a întrebat. “Am ajuns deja?” 
 “Uşurel, Finley,” îi spuse mama sa. “Uneori, când cauţi lucruri care nu îţi 
sunt la îndemânǎ, pierzi lucrurile care sunt chiar în faţa ta.” 
 Acum Finley se uita în jur în timp ce înota. Şi oriunde se uita, vedea peşti 
ageri şi strǎlucitori sǎrind prin apǎ. Finley era aşa de încântat, încât se simţea ca 
şi când el ar fi fǎcut aceste salturi.  El a înotat repede pe lângǎ grupul de balene 
îndreptându-se cǎtre peşti.  
 Deodatǎ, o plasǎ de pescuit ce plutea în derivǎ în apǎ, l-a prins. Încercând 
sǎ iasǎ din plasǎ, el a înotat, a sǎrit şi s-a scufundat. Pânǎ la urmǎ, Finley s-a 
încurcat aşa de rǎu în ea cǎ nici nu mai putea sǎ se mişte. 

 



 

 

5 
“Ajutor!” a gemut Finley, dar înotase aşa departe de grup, cǎ celelalte balene 

nu l-au mai auzit. 
“Poate ele încǎ mǎ vǎd!” s-a gândit Finley şi a început sǎ sufle spre 

suprafaţă bule de aer, creând un cerc în jurul sǎu. 
Curând, un stol de pescǎruşi, vǎzând bulele, au coborât să prindă peşte 

pentru masa de prânz. Aşa au descoperit cǎ mica balenǎ cu cocoaşǎ are 
probleme. Imediat, au uitat de prânz! 

“Ţineţi plasa! Ţineţi plasa!” ţipau ei unii la alţii. 
Pescǎruşii au încercat sǎ ţinǎ plasa la suprafaţǎ. Dar, chiar dacǎ Finley era 

doar un pui de balenǎ, el nu era aşa mic şi plasa a început sǎ se scufunde sub 
greutatea lui. 

Alarmaţi, pescǎruşii au început sǎ ţipe dupǎ ajutor. 
Sebastian, peştele evantai, se plimba prin apropiere, admirându-şi 

frumoasa înotǎtoare albastră, când a auzit zgomotul.  
“Hei, ce faceţi atâta gǎlǎgie!” spuse el înotând mai încolo. “ Nu vedeţi cǎ 

stau cu aripa la soare?”  
“Ajutor, ajutor!” au strigat pescǎruşii. “Mica balenǎ se îneacǎ în plasǎ.” 

 Când Sebastian a vǎzut cǎ Finley era prins în plasǎ, imediat a încetat sǎ 
se mai gândeascǎ la sine şi a tǎiat plasa cu ţepul lui mare şi ascuţit, eliberând 
puiul de balenǎ. 

“Grǎbeşte-te!” au ţipat pescǎruşii.  
“Mulţumesc, prietene! Mi-ai salvat viaţa!” spuse Finley. “Aş vrea foarte 

mult sǎ stau sǎ mǎ joc cu tine, dar trebuie sǎ mǎ întorc la ai mei. Azi migrǎm  
spre ape mai calde.” 

“Sigur, sǎ ai o cǎlǎtorie uşoarǎ!” spuse prietenul sǎu. 
Finley s-a uitat în toate direcţiile dar nu a vǎzut balenele. A început sǎ 

cânte, dar balenele erau prea departe ca sǎ îl poatǎ auzi. 
“Oh, nu!” gemu Finley. ”Sunt pierdut! Grupul e prea departe ca sǎ mǎ 

poatǎ auzi. Cum le voi mai gǎsi vreodatǎ?” 
“Nu îţi face griji,” spuse Sebastian. “Eu înot foarte repede. Îndatǎ voi 

ajunge la prietenii mei delfinii. Ei te vor ajuta sǎ îţi gǎseşti grupul.” 
Când delfinii au aflat cǎ mica balenǎ şi-a pierdut grupul, i s-au alǎturat şi 

au început sǎ plescǎie şi sǎ fluiere tare pentru a atrage atenţia celorlalte balene. 
Cu toate acestea, balenele nu l-au auzit, dar Marea Balenǎ Albastrǎ, da. 

 



 

 

6 
Marea Balenǎ Albastrǎ este cea mai puternicǎ balenǎ din ocean. 

Cântecele sale profunde pot strǎbate mii de mile în jurul oceanului, şi ea ştia 
multe cântece. Dar, aceste sunete plescǎite şi fluierate îi erau necunoscute, aşa 
cǎ s-a decis sǎ rezolve misterul.  

“Ce fel de cântec e acesta?” întrebǎ ea, înotând alǎturi de grupul de 
delifini. 

“Aceast pui de balenǎ s-a pierdut,” spuserǎ delfinii “şi noi vrem sǎ îl 
ajutǎm sǎ îşi gǎseascǎ drumul spre casǎ.”  

Marea Balenǎ Albastrǎ a zâmbit. “Dacǎ mǎ învǎţaţi cântecul vostru,” îi 
spuse lui Finley, “eu îl voi cânta tuturor balenelor din ocean şi te vom ajuta sǎ 
îţi gǎseşti drumul spre casǎ.” 

Finley o învǎţǎ repede pe Marea Balenǎ Albastrǎ cântecul sǎu. Curând, 
cântecul balenei rǎsunǎ dintr-un capǎt în altul al oceanului, astfel încât, toţi 
peştii şi toate vieţuitoarele l-au putut auzi. 

Şi balenele cu cocoaşǎ l-au auzit şi şi-au dat repede seama cǎ Finley le 
cautǎ. Imediat ele au rǎspuns, tot cu un cântec, pentru ca puiul de balenǎ rǎtǎcit 
sǎ ştie unde sǎ le gǎseascǎ. 

Finley şi prietenii sǎi au fost foarte fericiţi când au auzit rǎspunsul la 
cântecul lor.  

“O sǎ înotǎm şi o sǎ zburǎm împreunǎ cu tine,” spuse Marea Balenǎ 
Albastrǎ, “doar ca sǎ fim siguri cǎ vei ajunge cu bine la grupul tǎu.”  

În timp ce veselii prieteni se apropiau din ce în ce mai mult de apele 
calde, balenele cu cocoaşǎ au început sǎ audǎ cel mai frumos cântec ascultat 
vreodatǎ: pescǎruşii ţipau, peştele evantai plescǎia, delfinii fluierau, iar Finley şi 
Marea Balenǎ Albastrǎ cântau împreunǎ într-un singur glas. 
 Auzind acest cântec minunat, balenele cu cocoaşǎ au înotat înapoi pentru 
a se alǎtura sărbătorii. În sfârşit, Finley era acasǎ, alǎturi de grupul sǎu de 
balene. 
 “Vǎ mulţumesc tuturor cǎ m-aţi ajutat sǎ îmi gǎsesc drumul prin marele 
ocean!” spuse Finley. “Îmi veţi lipsi foarte mult,” adǎugǎ el trist. 
 “Nu fi trist, micuţule,” spuse Marea Balenǎ Albastrǎ. “Noi suntem cu 
toţii conectaţi, ca micile picǎturi de apǎ din ocean. Când tu îţi iubeşti cu 
adevǎrat prietenii, eşti conectat cu ei pentru totdeauna. Oriunde ne-am afla în 
marele ocean al lumii, noi suntem împreunǎ, într-un singur cântec.”  
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Picǎtura 

de Şoşana Glizerina 

           

 
 Într-o zi, o mamǎ îşi duse fiul sǎ vadǎ oceanul. Împreunǎ au privit cum 
acesta îşi împrǎştie cu gingǎşie stropii dincolo de mal. 
 “Priveşte, acesta este puternicul ocean” îi spuse mama fiului. În acest 
timp, o micǎ picǎtura numitǎ Dewy asculta. 
 “Asta e interesant! De ce îi spune oceanului ‘puternic’?” se întrebǎ 
Dewy. 
 “Tu chiar vrei sǎ ştii?” o întrebǎ oceanul. 
 “Da, chiar vreau sǎ ştiu!” a rǎspuns picǎtura. 
 “Întâi, trebuie sǎ pleci într-o cǎlǎtorie”, spuse oceanul “şi când te vei 
întoarce îţi voi spune rǎspunsul”. 
Oceanul a aruncat douǎ valuri, iar Dewy a zburat spre cer, scânteind în soare. 
 Apoi, un nor negru a apǎrut pe cer, acoperind soarele. 
 “În sfârşit!” spuse norul. “Te aşteptam. Acum, cǎlǎtoria poate începe.” 
 Norul a strigat vântul, iar vântul l-a cǎrat pe umerii sǎi, din ce în ce mai 
departe de ocean. Nu a fost uşor pentru vântul puternic sǎ care un nor atât de 
mare şi greu, dar l-a purtat în lung şi în lat pânǎ când un tunet zgomotos 
strǎbatu cerul. 
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 “Aici, câmpul are nevoie de apǎ”, a tunat norul. Pânǎ atunci, el nu 
vǎrsase nici o picǎturǎ de apǎ. Uşurat, vântul s-a oprit imediat şi Dewy s-a 
grǎbit ascultǎtoare spre pǎmânt.  
 În timp ce cǎdea spre pǎmânt, picǎtura era aşa de grǎbitǎ, încât o luǎ 
înaintea prietenelor ei. 
 “Trebuie sǎ mǎ întorc în ocean, pentru ca el sǎ îmi spunǎ de ce este numit 
‘puternic',” spuse Dewy. 
 Deodatǎ, un fir de grâu îi spuse: “Picǎturǎ, vrei sǎ îmi potoleşti setea mai 
întâi?” 
 “Sunt aşa de grǎbitǎ,” spuse Dewy, “dar dacǎ ai nevoie de ajutorul meu, 
atunci rǎmân” şi a stat cu grâul pânǎ când acesta s-a copt. 
 “Mulţumesc, picǎturǎ, eşti foarte binevoitoare!” spuse grâul, iar Dewy a 
plecat sǎ îşi continue cǎlǎtoria. 
 

*** 
 
 Dewy se prelingea în jos pe tulpina de grâu, ca pe o pantǎ, când se 
pomeni într-un pârâu. 
 “Încotro te îndrepţi?” întrebǎ ea pârâul. 
 “Mǎ îndrept cǎtre râul repede care se varsǎ în oceanul puternic,” răspunse 
acesta. 
 “Atunci mergem în aceeaşi direcţie,” spuse Dewy fericitǎ. 
 “Da, dar mai avem mult de muncǎ pânǎ acolo,” o avertizǎ pârâul. 
 “Minunat, îmi place sǎ ajut!” a rǎspuns Dewy. 
 Pârâul înainta şuierând fericit, iar picǎtura se distra continuându-şi 
drumul în interiorul lui. Dar în curând, Dewy şi celelalte picǎturi, au întâlnit în 
calea lor, nişte pietre mari, care i-au blocat drumul pârâului. 
 “Picǎturi!” strigǎ Dewy. “Haideţi sǎ eliberǎm drumul.” Şi a început sǎ 
lucreze rapid împreunǎ cu prietenele ei, reuşind sǎ elibereze o porţiune de drum 
pentru ca pârâul sǎ poatǎ înainta. Când şi-au încheiat treaba, pârâul i-a mulţumit 
lui Dewy spunându-i: “Eşti o picǎturǎ foarte rǎbdǎtoare. Mulţumesc!” 
 

*** 
 
 Curând, picǎtura a pǎrǎsit pârâul şi s-a aruncat în râul rapid. 
 “Încotro te îndrepţi, râule?” îl întrebǎ Dewy. 
 “Mǎ îndrept cǎtre puternicul ocean,” îi rǎspunse râul. 
 “Atunci voi merge cu tine,” a spus Dewy. 
 Ea a mers împreunǎ cu râul, când, deodatǎ, au întâlnit o barcǎ. Barca se 
grǎbea şi ea, tot cǎtre ocean. 
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 “Micuţǎ picǎturǎ, sunt foarte grǎbitǎ. Vrei sǎ mǎ împingi şi sǎ mǎ ajuţi 
sǎ înaintez mai repede?” o rugǎ barca. 
 Din moment ce şi Dewy se grǎbea, a înţeles ce mare nevoie avea barca de 
ajutorul ei şi, împreunǎ cu celelalte picǎturi, au purtat barca înainte. 
 “Mulţumesc!” spuse barca plecând mai departe. “Eşti o picǎturǎ foarte 
puternicǎ.” 
 

*** 
 Oceanul era foarte aproape. Dewy deja îi putea auzi valurile zgomotoase. 
Dar, o tânǎrǎ femeie strigǎ la ea de pe ţǎrm: “Oh, picǎturǎ, mǎ poţi ajuta sǎ am 
grijǎ de copilaşul meu?” 
 “Sigur!” spuse Dewy şi rǎmase alǎturi de mamǎ şi de copil. 
 Ea a avut grijǎ de copil, l-a spǎlat, s-a jucat cu el, i-a cântat cântece de 
leagǎn. Copilul s-a simţit bine şi în siguranţǎ. 
 Când a venit timpul sǎ îşi ia rǎmas bun, şi mama şi copilul, au fost foarte 
recunoscǎtori. 
 “Mulţumim!” au spus ei. “Eşti o adevǎratǎ prietenǎ!” 
 

*** 
 
 Cum Dewy nu a mai vǎzut pe nimeni care sǎ aibǎ nevoie de ajutorul ei, a 
fugit sǎ salute oceanul. 
 “Ce fericit sunt sǎ te vǎd din nou!” a exclamat oceanul îmbrǎţişând mica 
picǎturǎ. 
 Dewy era nespus de fericitǎ. Nemaiputând sǎ aştepte, ea îi adresǎ 
întrebarea al cǎrei rǎspuns era atât de nerǎbdǎtoare sǎ îl afle : “Aşadar, de ce ţi 
se spune ‘puternicul’ ocean?” 
 “Mi se spune ‘puternicul ocean’ pentru cǎ fiecare picǎturǎ este foarte 
binevoitoare, rǎbdǎtoare, puternicǎ şi o prietenǎ adevǎratǎ pentru tot ce este 
viu,” spuse oceanul mândru. “Eu sunt fǎcut dintr-o mulţime de picǎturi care 
sunt unite într-un tot unitar. Puterea noastrǎ stǎ în unitatea noastrǎ. Împreunǎ 
suntem 'puternicul ocean'!” 
 “Acum odihneşte-te, Dewy.” Spuse oceanul. “Probabil eşti obositǎ dupǎ 
cǎlǎtorie.” 
 Şi o linişte totalǎ s-a lǎsat peste ocean. 
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O casǎ cǎlduroasǎ pentru iarnǎ 
de Crystlle Medansky 

 

“Brrrr!” şuierǎ Marmota, scoţându-şi capul de sub un morman de frunze 
îngheţate. “E-e-e a-a-ş-ş-a de frig astǎzi!” 
 Primul îngheţ a fǎcut sǎ zboare şi ultimele frunze din copaci, vestind 
astfel începutul iernii.  
 Marmotei nu îi plǎcea sǎ stea afarǎ în frig. “Singurul loc în care poţi sta 
pe o astfel de vreme este sub pamânt, într-o vizuinǎ cǎlduroasǎ,” spuse ea 
clǎnţǎnindu-şi dinţii. 
 Dar Marmotei îi era poftǎ de mere. Ea a aşteptat câteva sǎptǎmâni ca 
ultimele mere ale toamnei sǎ se coacǎ în pomi. La urma urmei, merele erau 
mâncarea ei favoritǎ .Deodata, îi veni o idee. 

“Ştiu!” spuse Marmota. “Mai întâi, îmi voi face o vizuinǎ cǎlduroasǎ 
pentru iarnǎ. Apoi, mǎ voi întoarce aici sǎ mǎnânc merele.” 
 Şi a plecat sǎ îşi sape un adǎpost cǎlduros, sub un buştean gǎurit de la 
marginea pǎdurii.  

“Îmi e a-a-a-ş-a foame,” şuierǎ ea în timp ce sǎpa. “Ar fi aşa bine sǎ am 
un suc d-d-ulce de mere!” 
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Dar dupǎ atâta sǎpat, Marmotei i se fǎcu somn. Era aşa de cald şi de 
plǎcut în vizuinǎ, încât s-a decis sǎ nu se mai întoarcǎ dupǎ mere. 
 În schimb, s-a ghemuit în cea mai adâncǎ parte a vizuinii, acoperindu-se 
cu coada ei stufoasǎ şi a adormit sforǎind uşor şi visând la merele ei d-d-ulci. 
 Între timp, Oposumul, care cǎutase toatǎ dimineaţa un adǎpost cald, era 
tocmai pe cale sǎ renunţe, când, zǎri şi el buşteanul gǎurit de la marginea 
pǎdurii. 
 “Repede!” strigǎ Oposumul. “Aceast buştean va fi un adǎpost perfect 
pentru iarnǎ.” 
 Dar în jurul lui nu erau deloc frunze pentru a-şi face un pat. 
 “Hmmm’” spuse Oposumul. “Ar fi minunat sǎ am un pat moale. În 
pǎdure, încǎ mai sunt multe frunze uscate. Ştiu! Am sǎ car cu ajutorul 
marsupiului câteva frunze din pǎdure.” 
 Aşa cǎ, s-a întors în pǎdure sǎ adune frunze uscate, ca să-şi facă un pat. 

Pe drumul înapoi spre pǎdure, Oposumul a simţit mirosul merelor din 
pom. 
 “Mmm, mere!” a spus oposumul. 
 El s-a cǎţǎrat în pom ca să culeagă ultimele mere coapte, punându-le apoi 
în marsupiul său împreunǎ cu frunzele pe care le adunase pentru noul sǎu 
adǎpost.  
 Dar când Oposumul şi-a pus merele şi frunzele în scobitura buşteanului, 
spre surpriza lui, acestea s-au rostogolit printr-un tunel, pânǎ în cel mai adânc 
loc al vizuinii, trezind Marmota.  
 “Ci-i-i-ne e acolo?” şuierǎ o voce somnoroasǎ de jos. 
 Oposumul curios privi în interiorul buşteanului. 
 “Oposum!” spuse Marmota scoţându-şi capul afarǎ din scorburǎ. “Ce faci 
tu la intrarea în adǎpostul meu?” 
 “Marmotǎ!” spuse Oposumul. “Ce faci tu înǎuntrul adǎpostului meu?” 
 Marmota i-a explicat cum şi-a petrecut ea toatǎ dimineaţa sǎpându-şi un 
adǎpost pentru iarnǎ sub buşteanul gǎurit. 
 Oposumul s-a întristat auzind aceste vorbe. 
 “Oposum, ce e cu tine?” 
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 “Mi-am petrecut toatǎ dimineaţa sǎ gǎsesc un adǎpost cald,” spuse el cu 
tristeţe. “Apoi am adunat mâncare şi frunze pentru un pat moale şi am adus 
totul aici.” 
 Marmota a realizat imediat cǎ împreună, vor rezista mai bine şi îi vor 
supravieţui iernii reci. 

“Ce idee minunatǎ!” şuierǎ ea entuziasmatǎ. “La urma urmei, eu mǎ 
pricep s-s-ǎ sap, deci e bine cǎ am sǎpat adǎpostul NOSTRU cǎlduros. Tu eşti 
bun la transportat, deci e bine cǎ ai adu-s-s alimentele NOASTRE. Şi, apropo, 
astea-s mere pe care le miros?” 
 Oposumul zâmbi când înţelese ce vrea Marmota sǎ spunǎ. Fiecare dintre 
ei a contribuit cu câte o parte la casa lor pentru iarnǎ, şi, dacǎ una dintre aceste 
pǎrţi ar fi lipsit, casa nu ar fi fost completǎ. 
 “Da,” spuse Oposumul. “Am adus mere pentru mic dejunul NOSTRU.” 
 Aşadar, cei doi prieteni s-au bucurat împreunǎ de un mic dejun delicios 
cu mere, dupǎ care, s-au cuibǎrit împreunǎ pentru un somn cǎlduros de iarnǎ.  
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Baobabul care şi-a deschis inima 
de Crystlle Medansky 

 

Cu mult timp în urmǎ, când marea insulǎ a Madagascarului era doar un mic 
orǎşel, trǎia acolo un baobab tânǎr. Ploile tropicale îi fǎceau bine. Deja 
începuserǎ sǎ îi înmugureascǎ frunzele verzi-albǎstrui. 
 Apoi, într-o searǎ în miezul verii, nişte flori spectaculoase, de mǎrimea 
unei farfurioare, cu petale moi şi albe, au înflorit pentru prima datǎ pe ramurile 
lui .Petalele proaspete au umplut aerul cu un parfum suav. Baobabul se simţea 
ca şi cum un nor frumos a coborât pe pǎmânt, şi l-a învǎluit într-o mireasmă 
dulce. 
 “Oare de unde vine asta?” s-a întrebat el. 
 Baobabul a privit spre cer şi a zâmbit când a observat norii.  
“Sigur! Este Natura, cea care îmi oferǎ apa, care îmi ajutǎ florile sǎ se dezvolte 
şi îmi dǎruieşte toate lucrurile care mǎ fac fericit!” 
 Simţind de unde îi vine fericirea, baobabul a vrut sǎ îi ofere ceva Naturii 
în schimbul bunǎtǎţii sale. 
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Întâi, a vrut sǎ îi ofere frunzele lui verzi, dar şi-a dat seama cǎ le primise 
de la Naturǎ. Apoi s-a gândit sǎ îi ofere petalele lui frumoase, dar şi pe acestea 
le primise de la Naturǎ. Baobabul a cugetat îndelung, dar nu a gǎsit nimic nou 
sǎ-i poatǎ oferi Naturii şi asta l-a întristat foarte tare. 
 Dar imediat, briza i-a simţit tristeţea şi a şoptit-o frunzelor. Frunzele au 
şoptit-o pǎsǎrilor şi pǎsǎrile au şoptit-o stelelor. Peste tot în jurul sǎu, baobabul 
îşi putea auzi inima şoptind: “Ce sǎ îi ofer Naturii? Trebuie doar sǎ primesc? 
Nu mai existǎ nimic altceva?” 
 Inima lui şoptea: “Vreau sǎ dǎruiesc!” 
 Baobabul strigǎ: “Vreau sǎ dǎruiesc la fel ca Natura, dar eu nu ştiu decât 
sǎ primesc. Ce mǎ voi face? Poate ar trebui sǎ mǎ opresc şi sǎ nu mai primesc 
nimic!” 
Natura aştepta exact acest moment; era timpul ca baobabul sǎ îşi descopere 
adevǎratul scop. În acea noapte, liliecii înfometaţi s-au nǎpustit asupra florilor 
lui ca să le sugă nectarul dulce. La început, liliecii zgomotoşi atârnaţi de 
petalele lui, l-au înspǎimântat pe baobab.  
 “Petalele mele, petalele mele!” a strigat el. “De ce îmi stricaţi petalele 
mele frumoase?” 
 “Noi suntem aici ca să ducem polenul la păstăi pentru seminţe”, au spus 
liliecii. “Doar aşa vei putea face fructe.” 
 “Ooo!” a strigat baobabul. “Acum înţeleg. Voi mǎ ajutaţi sǎ fac fructe. 
Este nectarul aşa dulce precum miroase?” 
 “Este delicios, mulţumim!” au spus liliecii. 
 Baobabul era tare fericit cǎ liliecii au luat o cinǎ aşa gustoasǎ. Nici nu şi-
a mai fǎcut griji când, a doua zi dimineaţǎ, frumoasele lui petale cǎdeau la 
pǎmânt. Privea fericit cum broasca ţestoasǎ a fǎcut un adevǎrat ospǎţ din 
petalele cǎzute. Acum baobabul simţea o plǎcutǎ legătură cu cei din jurul sǎu. 
  Când zilele au început sǎ se rǎceascǎ, baobabul a început sǎ îşi scuture 
toate frunzele, dar fructele pufoase au rǎmas atârnate de ramurile lui. Când 
broasca ţestoasǎ s-a îngropat adânc sub frunzele lui cǎzute pentru a se încǎlzi, 
baobabul a început sǎ se întrebe cum sǎ îi ofere fructele sale Naturii. Chiar 
atunci, o trupǎ de maimuţe lemur s-au cǎţǎrat pe ramurile lui. Deodatǎ, erau 
lemuri peste tot, se legănau pe picioare şi încercau sǎ ajungǎ la fructe. 
 “Delicios, delicios!” cântau micii lemuri atârnaţi de ramurile lui. 
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Baobabul chicoti încântat, scuturându-şi fructele pentru micii lemuri.  
 Aceştia sǎreau printre ramuri ca să prindă fructele care cǎdeau, pânǎ nu a 
mai rǎmas nimic de cules şi de prins. 
 Fǎrǎ frunze sau fructe, baobabul ştiu cǎ acum trunchiul şi ramurile sale 
sunt pregǎtite pentru a stoca apa. El va putea oferi apǎ celorlalţi. În timpul 
sezonului uscat, elefanţii însetaţi îi vor putea gâdila trunchiul pentru a primi o 
porţie de apǎ. Şi, încă multe alte animale vor putea gǎsi apǎ, câtǎ vor dori, în 
scoarţa sa moale şi umedǎ. 
 Dupǎ ce sezonul a trecut, baobabul a învǎţat cum sǎ îşi deschidǎ poarta 
inimii sale pentru toate creaturile Naturii. Ramurile lui lovite, umflate şi cu 
gǎuri în ele au devenit adăpost pentru veveriţe, şopârle şi broaşte de copac, 
pentru pǎienjeni şi şerpi. Scorburile din trunchiul sǎu au devenit case pentru 
pǎsǎri şi bufniţe. 
 Planul Naturii funcţiona perfect! Baobabul învǎţase cum sǎ dǎruiascǎ. Cu 
cât dǎruia mai mult, cu atât primea mai mult. În acest fel, el putea primi toatǎ 
fericirea pe care Natura, încǎ de la început, o pregǎtise pentru el.  
Acum, în inima baobabului, toate creaturile Naturii trǎiesc în armonie şi 
fericire. Şi, în fiecare searǎ de varǎ, el îşi poartǎ cu bucurie coroana de petale 
albe….pentru cǎ, astfel, şi Natura e fericitǎ! 
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Pescǎruşul care îşi dorea sǎ fie ţestoasǎ 
de Lydia Hora 

 
 

Într-o zi strǎlucitoare de varǎ, o familie de pescǎruşi zbura pe cerul însorit 
pentru un picnic pe plajǎ. 
 Când au ajuns, Tatǎl Pescǎruş a anunţat :”O sǎ zbor deasupra valurilor sǎ 
caut peşte pentru masa noastrǎ de prânz” şi a dispǎrut deasupra apei. 
 Mama Pescǎruş a strâns toţi pescǎruşii împreunǎ. “Ne vom exersa zborul 
şi vom aduna mâncarea ce a fost lǎsatǎ pe plajǎ,” le spuse ea. “O putem mânca 
la prânz cu peştele pe care tatǎl vostru îl va prinde”. 
 Fericiţi, pescǎruşii au început sǎ îşi exerseze abilitǎţile de zbor. Ei adunau 
resturile de alimente de pe plajǎ, le scǎpau de la mare înǎlţime, apoi se repezeau 
şi le prindeau din nou. Dar atenţia unui pescǎruş mic a fost atrasă de valuri şi s-
a oprit sǎ se uite la ocean. În timp ce urmǎrea valurile, a vǎzut o ţestoasǎ verde 
ieşind din apǎ pe nisipul moale al plajei.  
 Ţestoasa a privit în sus la pescǎruşul cocoţat pe nisip. “Ai zburat pânǎ 
aici?” a întrebat ea. 

“Da”, a rǎspuns pescǎruşul. “Familia mea a zburat aici pentru masa de 
prânz. Îmi place plaja, dar mai degrabǎ aş înota în ocean. Ţie îţi place sǎ înoţi?” 
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“Înot toatǎ ziua, dar mi-aş dori sǎ pot zbura ca tine,” rǎspunse ţestoasa. 

Îmi place sǎ stau pe plajǎ şi sǎ privesc pescǎruşii cum zboarǎ sus pe cer. Mi-aş 
dori sǎ fiu pescǎruş.” 
 Pescǎruşul s-a uitat la ţestoasa verde, umedǎ şi cu nisip pe picioare. “Mi-
aş dori sǎ fiu o ţestoasǎ,” spuse el. “Zborul nu e aşa grozav. Aş vrea foarte mult 
sǎ înot.” 
 Şi uite aşa, ţestoasa verde şi tânǎrul pescǎrş au petrecut toatǎ dimineaţa 
împǎrtǎşindu-şi poveşti despre zbor şi înot. 
 Deodatǎ, pescǎruşul şi-a auzit mama strigându-l. Era ora prânzului. El a 
zburat înapoi la familia sa şi s-a bucurat de un prânz delicios cu peşte şi 
popcorn.  
În timpul prânzului, micul pesǎruş i-a povestit tatǎlui sǎu totul despre ţestoasǎ. 

”Mi-aş dori sǎ fiu o ţestoasǎ ca sǎ pot înota toatǎ ziua,” a spus el. 
 Tatǎl sǎu s-a uitat surprins la el. “Dar pescǎruşii zboarǎ şi curǎţǎ resturile 
lǎsate pe plajǎ. Asta e o treabǎ foarte importantǎ, sǎ ştii. Fǎrǎ pescǎruşi, gunoiul 
ar putrezi peste tot pe plajǎ!” 
 Chiar atunci, familia de pescǎruşi a auzit pe cineva strigând dupǎ ajutor. 
Un crab cu cochilie se târa în sus şi în jos pe plajǎ cǎutându-şi fiul. 
 “Ajutor! Vǎ rog, ajutor!” se plângea el. “Vǎ rog, mǎ puteţi ajuta sǎ îmi 
gǎsesc fiul? Cochilia lui era aşa micǎ şi el a hotǎrât sǎ îşi caute alta. Nu l-am 
mai vǎzut de azi dimineaţǎ de când a ieşit din cochilia lui.” 
 “Familia mea va fi încântatǎ sǎ zboare deasupra plajei ca să-l caute,” 
spuse binevoitor Tatǎl Pescǎruş. 
 Cum a auzit asta, micuţul pescǎruş a zburat şi a început sǎ îl caute pe 
crabul pierdut. 
 Când ţestoasa a auzit ce s-a întâmplat, şi ea a dorit sǎ ajute. “Crabul 
mǎnâncǎ iarbǎ de mare la fel ca mine,” a strigat ea din apǎ. “Voi înota de-
alungul ţǎrmului şi voi cǎuta în toate locurile mele preferate ca să te ajut sǎ îţi 
cauţi fiul.” Prietenii l-au cǎutat împreunǎ pe crabul pierdut. În cele din urmǎ, l-
au gǎsit odihnindu-se în cochilia lui cea noua şi frumoasă şi s-au repezit sǎ îl 
salute. 
 “Picioarele mele au obosit cǎrând aceastǎ cochilie mare,” spuse crabul. 
“Eu cǎutam doar un loc drǎguţ şi liniştit pentru odihnă.” 
 “Ţi-am putut vedea cochilia strǎlucind pe nisipul curat, de la mare 
înǎlţime!” spuse pescǎruşul. 
 “Cred cǎ ţi-e foame!” exclamǎ ţestoasa. “Am pǎstrat iarba de mare 
proaspǎtǎ şi sǎnǎtoasǎ. Te rog, ia, e delicioasǎ!”  
 Mama crabului cu cochilie a fost tare fericitǎ, s-a târât rapid cǎtre fiul ei 
şi l-a îmbrǎţişat. 
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 “Vǎ mulţumesc cǎ m-aţi ajutat sǎ îmi gǎsesc fiul!” spuse ea. 
 Cei doi prieteni erau foarte fericiţi cǎ au putut fi de ajutor. 
 “Acum am înţeles de ce e bine sǎ fii pescǎruş,” spuse tânǎrul pescǎruş. 
“Nu doar pentru cǎ ţin plaja curatǎ, dar pot zbura cât mai sus pentru a-i ajuta pe 
alţii.” 
 “Şi,” spuse ţestoasa, “acum înţeleg de ce e bine sǎ fii ţestoasǎ, pentru cǎ e 
important sǎ pǎstrezi iarba de mare sǎnǎtoasǎ şi pot înota ca să-i ajut pe alţii.” 
 În cele din urmǎ, cei doi prieteni au descoperit cǎ cel mai bine este când 
fiecare dǎruieşte celorlalţi lucrul care îl face special. Asta îi face pe toţi fericiţi!   
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Cǎlǎtoria bobului de cacao 
de Crystlle Medansky 

 
 
 Undeva, în frumoasa ţară Coasta de Fildeş, creştea un copac înalt pe al 
cǎrui trunchi erau îngrǎmǎdite mici petale rozalii. Curând, petalele se vor 
transforma într-o pǎstaie plinǎ cu boabe de culoare crem. Fermierii vor 
îndepǎrta cu grijǎ pǎstǎile coapte din pom şi le vor transporta la marginea 
pǎdurii tropicale sǎ le punǎ la uscat. Boabele delicate din interior vor fi trimise 
în toatǎ lumea ca să se poată face din ele ciocolata delicioasă. 
 Cacao este una din aceste boabe mici. În fiecare zi ea creşte liniştitǎ în 
interiorul cǎlduros al pǎstǎii, neavând pentru ce sǎ îşi facǎ griji. Cacao este 
foarte fericitǎ cǎ în curând va deveni ciocolatǎ – la urma urmei, tuturor le palce 
ciocolata. 
 Dar, departe, în oraşele mari de pretutindeni, conducătorii lumii fremătau 
de încântare. 
 “Dragi fermieri,” şi-au anunţat conducătorii popoarele, “avem un plan 
care ne va aduce tuturor o mare bucurie! Dacǎ fiecare ţarǎ îşi pregăteşte boabele 
de cacao pentru ea însǎşi, nu va mai trebui sǎ depindă de o altă ţară ca să poată  
face ciocolatǎ. Asta înseamnǎ cǎ toţi vom avea mai multǎ ciocolatǎ pentru noi 
înşine!” 
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 “Ura, mai multǎ ciocolatǎ pentru noi!” a strigat tot poporul. “Aşa vom 
face!” 

Dornici să-şi facă pofta tot mai mare pentru ciocolatǎ, muncitorii s-au 
grǎbit sǎ construiascǎ fabrici noi pentru producţia acesteia. Când au început 
lucrul, li s-au alǎturat din ce în ce mai mulţi oameni, alergând spre ei din toate 
direcţiile.  
 Muncitorii din şantierul naval au început sǎ se îngrijoreze. “Dacǎ oamenii 
vor lua mai multǎ ciocolatǎ decât au nevoie, nu va mai ramâne şi pentru noi; în 
loc sǎ contruim nave, va trebui sǎ construim fabrici care sǎ producǎ porţia 
noastrǎ de ciocolatǎ!” au strigat ei, şi s-au şi grăbit să construiască fabricile. 
 Când producǎtorii de zahǎr au auzit ce se întâmplǎ, şi-au dus repede 
tractoarele la fabrici, ca să se asigure cǎ îşi vor primi partea de ciocolatǎ. 
 Curând, toţi oamenii din lume munceau de dimineaţǎ pânǎ seara 
construind mai multe fabrici care sǎ producǎ ciocolatǎ. Maşini uriaşe bubuiau şi 
zdruncinau peisajul rural odatǎ liniştit, iar fumul se înǎlţa din fabricile 
impozante. Vacile somnoroase îşi petreceau tot timpul pǎscând pe pajişte, 
pentru cǎ acasǎ, nu mai era nimeni care sǎ le mulgǎ. Şantierele navale cândva 
aglomerate, acum erau goale. Cu fiecare zi care trecea, fabricile de ciocolată 
creşteau, şi asta fǎcea şi mica boabǎ de cacao. 
 “Ce se va întâmpla cu toate aceste boabe de cacao dacǎ nu mai sunt 
vapoare care sǎ le ducǎ la fabrici?” se întreba cu tristeţe fermierul de la ferma 
de cacao, rǎsucind şi verificând cu grijǎ fiecare pǎstaie micǎ. “Toţi sunt ocupaţi 
sǎ construiascǎ din ce în ce mai multe fabrici, şi au uitat de boabele de cacao.” 
 Când Boaba de Cacao a auzit ce a spus fermierul, a început sǎ se 
îngrijoreze. Deja începuse sǎ prindǎ o culoare maronie, semn cǎ ajunsese la 
maturitate. În curând va fi uscatǎ şi gata sǎ fie dusǎ la fabricǎ. 
 “Dacǎ cei din şantierele navale nu se opresc din construitul fabricilor de 
ciocolată şi nu reparǎ vapoarele, cum vom ajunge la aceste fabrici?” a întrebat 
ea pe celelalte boabe. 
 “Cine va mai construi tractoare pentru plantaţiile de zahǎr?” a mai 
întrebat ea. “Toatǎ lumea ştie cǎ e nevoie de tractoare ca să are câmpurile şi să 
aducă remorcile pline cu trestie de zahǎr pânǎ la vapoare.” 
 “Cum vor face ciocolatǎ fǎrǎ zahǎr?” a întrebat o altǎ boabǎ. 
 “Şi cine va mulge vacile?” a mai întrebat cu tristeţe Boaba de Cacao. 
“Copiilor le place ciocolata cu lapte.” 
 “Şi îngheţata de ciocolatǎ!” spuserǎ celelalte boabe la unison. 
 Boaba de Cacao era foarte tristǎ. La urma urmei, ea şi-a dorit sǎ le aducă 
bucurie altora. “Cum pot aduce fericire altora doar stând aici în soare?” îşi zise 
ea. 
 Între timp, muncitorii şi-au terminat fabricile de ciocolată. 
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“Bunǎ treabǎ!” au zis conducătorii lumii. “Sântem gata de afaceri 

acum!” 
  Într-o mare de urlete şi aplauze, muncitorii au deschis fabricile şi au 
pornit maşinile noi. Dintr-o datǎ, veselia a încetat. Muncitorii au observat cǎ nu 
au boabe de cacao, nici zahǎr, şi nici lapte ca să facă ciocolata. Toţi lucrătorii au 
început sǎ se agite: 
 “Nu avem boabe! Nu avem zahǎr! Nu avem lapte! Cum vom face 
ciocolata?” se vǎitau ei. 
 Imediat au început sǎ dea vina unul pe altul pentru acest dezastru. 
 “De ce nu ne-ai trimis boabele?” au întrebat furioşi muncitorii din fabrici 
pe fermierul de la ferma de cacao. 
 “Boabele sunt deja uscate şi gata ambalate pentru transport. Unde sunt 
vapoarele care sǎ le aducǎ la fabricǎ?” a întrebat fermierul. 
 “Şi de ce nu ne-ai trimis zahǎrul?” s-au răstit ei la fermierul fermei de 
trestie de zahǎr. 
 “Nu este zahǎr deloc. Am adus tractoarele aici, ca să construim fabrici de 
ciocolată, în loc sǎ îmi ar câmpurile” a rǎspuns trist producǎtorul de zahǎr. 
 “De ce nu ne-aţi trimis laptele?” au mai întrebat şi pe producǎtorii de 
lapte. 
 “Am fost aşa de ocupaţi cu construcţia fabricilor, încât nu am mai avut 
timp sǎ mulgem vacile,” au răspuns aceştia. 
 Fiindcă nu mai era timp de pierdut, s-au adunat din nou conducătorii 
lumii. 
 “Domnilor,” a zis unul, “acest plan al nostru nu funcţioneazǎ! Trebuie sǎ 
facem ceva rapid! Nu mai e pic de ciocolatǎ nicǎieri în lume! Repet: NU MAI 
ESTE CIOCOLATǍ!” 
 “Înseamnǎ cǎ trebuie sǎ fim cu toţii de acord şi sǎ lucrǎm împreunǎ ca să  
facem ciocolatǎ,” a sugerat un altul. “Natura ne dǎ exact ce avem nevoie ca să 
facem ciocolatǎ, fiecare dintre noi este diferit, şi totuşi, are exact ceea ce au 
ceilalţi nevoie. Dacǎ vom lucra împreunǎ în armonie şi vom lua exact atâta 
ciocolatǎ câtă avem nevoie, vom avea cu toţii destulǎ.”  
 “Unii dintre noi ne pricepem la construit vapoare, aşa cǎ ne vom întoarce 
în şantierele navale şi vom pregǎti vasele pentru transportul boabelor de cacao,” 
spuserǎ lucrǎtorii din şantierele navale. 
 “Ne vom duce tractoarele înapoi la fermele de zahǎr şi vom ara 
câmpurile,” spuserǎ producǎtorii de zahǎr. 
 “Unii dintre noi avem pǎşuni bune pentru vacile de lapte,” spuse un altul, 
“aşa cǎ vom merge acasǎ şi vom mulge vacile.” 
 “Sǎ mergem!” au fost cu toţii de acord. “Vom lucra împreunǎ şi vom face 
cea mai bunǎ ciocolatǎ care a existat vreodatǎ.” 
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 Veştile bune s-au rǎspândit în întreaga lume. În cel mai scurt timp, 
boabele de cacao, zahǎrul şi laptele au început sǎ soseascǎ la fabrici. Ciocolata 
lichidǎ a fost transportatǎ în rezervoare şi turnatǎ în forme spre fericirea 
cofetarilor, fabricilor de produse lactate şi brutǎriilor de pretutindeni. Imediat, 
oamenii au descoperit cǎ lucrând împreunǎ, în armonie, nu au doar suficientǎ 
ciocolatǎ, ci simt şi o conectare minunatǎ unul cu celǎlalt. 
 Boaba de Cacao a fost încântatǎ cǎ oamenii şi-au descoperit propriile 
responsabilitǎţi şi legătura dintre ei. De fapt, ea era atât de fericitǎ încât atunci 
când un bǎieţel a cerut o lingurǎ cu îngheţatǎ de ciocolatǎ, ea i-a gâdilat limba 
pânǎ când acesta a zâmbit larg şi zâmbetul i-a cuprins întreaga faţǎ. Zâmbind, 
bǎieţelul şi-a fǎcut mama fericitǎ şi a zâmbit şi ea! 
 În cele din urmă, oamenii din întreaga lume au învăţat cum să fie fericiţi 
lucrând împreună, în armonie, la fel ca Mama Natura. 
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Pǎdurea poate arǎta diferit 
de Meira Levi 

 
 
 În pǎdurea verde, copacii înalţi se mişcau în ritmul vântului. Frunzele 
cântau o melodie linǎ şi soarele rǎsǎrea. Sub cǎldura razei de soare, Sammy 
Ţestoasa îşi scoase capul micuţ din carapace. 
 “Ce zi minunatǎ,” îşi spuse Sammy, “la fel ca şi ieri. Voi merge la 
smochin şi voi mânca din frunzele lui dulci.”  
 În fiecare dimineaţǎ, Sammy mergea încet, pe cǎrarea cu flori violet, 
pânǎ ajungea la smochin. Mânca, dormea şi apoi se întorcea la locul sǎu 
obişnuit. Într-o dimineaţǎ, în timp ce mergea pe cǎrarea cu flori violet, Sammy 
a auzit un zgomot. Şi-a întors capul şi a vǎzut un cerb tânǎr care gonea jucǎuş 
înspre el. Cerbul nu îl vǎzuse pe Sammy şi pânǎ sǎ apuce sǎ îşi bage capul în 
carapace, s-a trezit zburând prin aer. S-a rostogolit de-a lungul ierbii şi s-a oprit 
pe o porţiune de pǎmânt tare. 
Când şi-a revenit a observat cǎ e foarte linişte în jurul sǎu. Nu mai auzea nici 
vântul, nici melodia linǎ a frunzelor. Pentru cǎ nici nu vedea nimic, Sammy a 
crezut cǎ are ochii închişi, dar nu era aşa. 
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“Nu se poate sǎ fie deja searǎ,” gândi el. 
 Sammy nu recunoştea locul unde a aterizat aşa cǎ s-a decis sǎ îşi scoatǎ 
capul afarǎ şi sǎ cerceteze unde se aflǎ.  
 Uitându-se în jur, observǎ cǎ a aterizat într-o peşterǎ. Era rece aici, dar 
Sammy se simţea bine. De fapt, avea sentimentul cǎ în aceastǎ peşterǎ micǎ este 
acasǎ . 
 Lui Sammy îi era foame. Lângǎ el, a gǎsit o tufǎ micǎ. I-a gustat frunzele, 
şi erau delicioase. Tot în tufǎ, el zǎri un pergament rulat şi legat cu o panglicǎ. 
 “Wow,” spuse Sammy, “Bunicul meu mi-a spus odată despre un 
pergament care a fost pierdut cu mulţi ani în urmă. Mi-a mai spus cǎ în el e 
scris un secret. Ar putea fi acesta?” 

Sammy a tras de panglicǎ şi a desfǎşurat pergamentul. Era o hartǎ. Ea 
ducea la o pǎdure fermecatǎ cu pomi fructiferi, izvoare şi flori foarte frumoase. 
Era un loc pe care fiecare animal din lume şi l-ar fi dorit.  
 Sammy s-a hotǎrât sǎ gǎseascǎ pǎdurea fermecatǎ, orice s-ar întâmpla. A 
adunat câteva frunze sǎ aibǎ ce mânca pe drum, le-a bǎgat în carapace şi şi-a 
început cǎlǎtoria. Sammy a mers aproape toatǎ ziua. Pânǎ seara a obosit foarte 
tare. S-a uitat înapoi şi a vǎzut peştera pe care o lǎsase în urmǎ. Nu era aşa 
departe. 
 “Doar atât am mers?” spuse Sammy dezamǎgit. “Sunt aşa de încet.  
S-ar putea sǎ îmi ia încǎ şaizeci de ani sǎ gǎsesc aceastǎ pǎdure minunatǎ.” 
 Chiar atunci, veveriţa Chuck cobora dealul ţopǎind. Când l-a vǎzut pe 
Sammy s-a oprit din ţopǎit şi a spus: “Salut, ţestoasǎ micǎ, pot sǎ te ajut cu 
ceva?” 
 Sammy îi spuse lui Chuck despre pǎdurea minunată care era desenatǎ pe 
harta gǎsitǎ. 
 “Hei, wow,” spuse Chuck uimită. “Pot sǎ vin şi eu? Mereu am visat la un 
loc fermecat. Nu ştiu sǎ citesc hǎrţi, dar sunt foarte sprintenă. Te voi duce în 
spate.” 
 “Minunat! Grozav!” a strgiat Sammy. Ei şi-au continuat cǎlǎtoria 
împreunǎ.  
Când s-a înserat, Chuck spuse: “Vom dormi aici la poalele copacului pânǎ 
dimineaţǎ.” Şi au adormit imediat. 
Dimineaţa a sosit, soarele a început sǎ strǎluceascǎ şi Sammy şi-a scos capul 
strigând: “Ridicǎ-te, Chuck, ar fi trebuit sǎ fim plecaţi. Suntem abea la 
jumǎtatea drumului.” 
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“Mǎ doare spatele pentru cǎ te-am cǎrat ieri,” spuse Chuck. “Voi 

merge încet ca tine.” Ei înaintau în ritmul ţestoasei şi erau trişti, pentru cǎ mai 
aveau un drum atât de lung de făcut. Peste o orǎ s-au oprit lângǎ o tufǎ de afine 
sǎ ia micul dejun. Tippy, pasǎrea albastrǎ, a aterizat şi ea pe aceeaşi tufǎ şi a 
început sǎ ciuguleascǎ. 
 “Totul e aşa gustos,” ciripi Tippy. “De ce eşti aşa tristă, Chuck?” 
 “Avem harta unei pǎduri fermecate şi minunate, dar e greu pentru noi sǎ 
mergem repede. Ne va lua mult sǎ ajungem acolo şi nu vrem sǎ mai rǎmânem 
aici.  
 “Deci…” spuse Tippy, “Ce aţi zice dacǎ v-aş cânta? Aşa, cǎlǎtoria va fi 
mult mai plǎcutǎ.” 
 “Mulţumim, mulţumim mult!” spuserǎ Sammy şi Chuck. 
 Şi astfel, cei trei au continuat cǎlǎtoria împreunǎ. Sammy citea harta şi le 
spunea în ce direcţie trebuie sǎ meargǎ. Din când în când Chuck îl cǎra pe 
Sammy în spate, iar Tippy cânta pentru a face cǎlǎtoria mai plǎcutǎ. Fiecare 
dintre ei îi ajuta pe ceilalţi şi împreunǎ au devenit un grup deosebit. 
 Au mers preţ de câteva zile, o sǎptǎmânǎ poate. Nici nu au observat cât 
timp a trecut pentru cǎ se simţeau atât de bine împreunǎ. Au trecut munţi şi văi, 
câmpuri şi lacuri, nopţi şi zile. Ei se simţeau atât de bine împreunǎ încât nici nu 
au observat cǎ se învârteau în cerc….şi apoi, s-a întâmplat! 
 “Am ajuns,” a strigat Sammy. “E aici, exact cum se spune în pergament.” 
Sammy a gustat frunzele unui smochin verde. 
 “Aşa gustoase! Mmmmmm îmi amintesc puţin de copacul de lângǎ casa 
mea, dar gustul este…mmmmm….niciodatǎ nu am mai gustat frunze atât de 
dulci.” 

Chuck a început şi ea sǎ mǎnânce din fructele pe care le adunase şi spuse: 
“Adevărat, Sammy, mâncarea de aici e pur şi simplu delicioasǎ, gustoasǎ ca în 
Rai.” 
 “Iar apa e aşa limpede,” ciripi Tippy cu vocea lui minunatǎ. 
 “Un moment,” spuse Sammy. “Acest loc aratǎ exact ca şi casa mea. 
Există chiar şi o cǎrare cu flori violet şi un smochin.” Sammy continuǎ sǎ 
meargǎ de-a lungul cǎrǎrii. “Şi duce la casa mea,” spuse Sammy arǎtând cu 
degetul înspre casa lui. “Am locuit aici întotdeauna. Am mers în cerc şi ne-am 
întors la casa mea!” spuse Sammy şi apoi izbucni în râs. “Acum, aceastǎ pǎdure 
aratǎ diferit! Mult mai bine ca înainte! De fapt, e minunatǎ!”  
 “Ai dreptate!” a ciripit Tippy. “ Recunosc acest lac; beau din el în fiecare 
zi, dar acum apa pare mai albastrǎ.” 
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 “Prieteni, categoric aveţi dreptate!” a spus Chuck. “Am locuit 
întotdeauna aici, dar fiecare separat. Dar acum, fiind împreunǎ şi prieteni atât de 
buni, casa e mult mai veselǎ şi mai strǎlucitoare.” 
 “Frunzele sunt mai proaspete,” spuse Sammy. 
 “Fructele sunt mai gustoase,” zise Chuck. 
 “Iar apa e mai plǎcutǎ,” ciripi Tippy. 
 “Acesta trebuie sǎ fie secretul pergamentului,” spuse Sammy, “ pentru cǎ 
ne-a îndrumat sǎ ne privim în propriile inimi, şi acum vedem că împreună, totul 
devine minunat.” 
 “Cu prietenii, totul este minunat,” a adǎugat Chuck culegând două cireşe 
gustoase pentru Sammy şi Tippy. 
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Grǎdina fermecatǎ 
de Debbie Sirt 

 
 
 
Cu mult timp în urmă, a existat o grădină fermecată. Acesta era cel mai frumos 
loc de pe pământ. Lumina soarelui rǎspândea sclipiri de diamant în timp ce 
mângâia delicat râul lin. El reflecta o luminǎ uimitoare care umplea toată 
grădina de la un capǎt la altul. Culori incredibile, cele mai dulci parfumuri şi 
sunete minunate erau în aceastǎ grǎdinǎ. 
 În acest loc minunat trǎiau doi copii, Benjamin şi Eric. Ei trǎiau într-o 
armonie perfectǎ împreunǎ cu animalele, copacii şi plantele. Copiii aveau tot ce 
şi-ar fi putut dori cineva şi toate zilele lor erau pur şi simplu perfecte. 
Dacǎ le era foame, toate plantele şi toţi copacii le ofereau legume şi fructe 
pentru masǎ şi toate aveau un gust minunat şi dulce. 
 Grǎdina fusese creatǎ special pentru copii, să le ofere tot ce aveau nevoie 
pentru a fi fericiţi. Dar copiii nu realizau ce viaţǎ minunatǎ aveau aici, fiindcă  
au trait mereu numai în gradinǎ şi cunoşteau doar acest fel de viaţă. 
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 Într-o zi, a pǎrut un copac nou în grǎdinǎ. Acesta avea un aspect 
neobişnuit şi în el a crescut un fruct care arǎta ciudat. Copiii erau curioşi şi s-au 
hotǎrât sǎ îl cerceteze. Deodatǎ, o maimuţǎ care se balansa printre crengile 
copacului, i-a avertizat pe copii sǎ fie grijulii.  
“Sǎ fim grijulii, cu ce?” a întrebat Benjamin. 
 “Sǎ nu mâncaţi acest fruct,” i-a rǎspuns maimuţa. “Ceva rǎu se va……” 
 Dar înainte ca maimuţa sǎ îşi termine avertismentul, Eric a cules un fruct 
din copac şi a muşcat din el. 
 “Mmmm…..e prea bun pentru ca să-l împart,” spuse Eric. 
 “Dar vreau şi eu,” insistǎ Benjamin culegând un fruct din pom şi 
muşcând din el. 
 Deodatǎ, un nor negru a acoperit grǎdina. În acel moment, copiii s-au 
uitat unul la altul şi şi-au spus cǎ nu mai vor sǎ împartǎ grǎdina. 
 “Aceasta va fi partea mea de grǎdinǎ,” a spus Eric. “Tu te poţi duce sǎ 
trǎieşti în cealaltǎ parte.” 

“Dar nu e corect,” s-a plâns Benjamin. “Tu ai ales partea cu acest fruct 
uimitor de gustos!” 

Maimuţa s-a uitat la ei râzând. “Aveţi dreptate, fructul este uimitor, dar 
nu gustul îl face special ci magia din interior,” le-a spus maimuţa. 

“Vreau eu magia!” a exclamat Benjamin. 
“Ba eu o vreau!” a insistat şi Eric. 
“Fructul are în interior seminţe magice,” le-a explicat maimuţa. 

“Seminţele vǎ dezvǎluie adevǎrata voastrǎ naturǎ. De acum, pentru cǎ le-aţi 
mâncat, o sǎ vǎ pese doar de voi înşivǎ şi nu de prietenul vostru. Priviţi în jur şi 
uitaţi-vǎ cum s-a schimbat grǎdina. Trebuie sǎ lucraţi împreunǎ ca să reparaţi 
divizarea grǎdinii, şi trebuie sǎ o faceţi cu dragoste.” 

“Singurul lucru mai bun ca să sǎ trǎiesc în aceastǎ grǎdinǎ este dacă nu o 
împart!” a exclamat Eric. 

Aşa cǎ cei doi copii au continuat sǎ se certe. De fapt, singurul lucru 
asupra cǎruia s-au înţeles a fost locul unde sǎ traseze linia ce va despǎrţi grǎdina 
în douǎ: drept în mijlocul copacului cu fructele uimitor de dulci. 

În acea noapte, copiii au descoperit ceva şocant. Toate fructele şi 
legumele pe care le consumau în mod obişnuit cu plǎcere, aveau acum un gust 
amar! Ca şi înainte, uimitorul fruct era singurul care continua sǎ aibǎ un gust 
dulce. Cum s-a putut întâmpla aşa ceva? Grǎdina a avut întotdeauna grijǎ de ei. 
Ambii copii au scuipat fructul amar şi, pentru prima datǎ, s-au dus la culcare 
înfometaţi. 
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Benjamin a închis ochii şi a adormit. Dar Eric a rǎmas treaz, îngrijorat 
din cauza fructelor şi legumelor amare. El a decis sǎ adune toate fructele dulci 
şi sǎ le ascundǎ în timp ce Benjamin doarme. Astfel, le va avea pe toate doar 
pentru el. 

Dimineaţa urmǎtoare, când Benjamin s-a dus sǎ culeagǎ un fruct dulce 
din pom, a descoperit cǎ dispǎruserǎ toate! 

“Unde au dispǎrut toate fructele minunate?” s-a întrebat el. “Eric trebuie 
sǎ le fi luat pe toate!” 

El s-a uitat peste tot prin grǎdinǎ dupǎ Eric, dar nu a reuşit sǎ îl gǎseascǎ. 
Cum îi era foarte foame, nu avea ce face decât sǎ mǎnânce câteva fructe amare. 
Când a muşcat din fructul amar, l-a apucat o durere ascuţitǎ într-o parte şi a 
decis cǎ mai bine suferǎ de foame. 

În cele din urmǎ, lui Benjamin i s-a fǎcut aşa de foame, încât s-a hotǎrât 
sǎ îl pǎcǎleascǎ pe Eric ca să împartă cu el fructele dulci. S-a întins pe jos şi s-a 
prefǎcut cǎ e bolnav. Eric a vǎzut “boala” prietenului sǎu din locul în care se 
ascunsese, în cealaltǎ parte a grǎdinii şi s-a întristat. S-a dus la Benjamin şi s-a 
aşezat lângǎ el. 

 “Ţi-e foame, aşa e?” l-a întrebat pe Benjamin cu o voce foarte blândǎ. 
Benjamin a dat din cap. “Trebuie sǎ mǎnânc ceva, dar nu pot mânca 

fructe amare; mǎ doare stomacul de la ele,” îi rǎspunse Benjamin. 
Eric a realizat ce egoist a fost pǎstrând toate fructele doar pentru el.  

Brusc şi-a amintit ce bine se simţea când se juca cu Benjamin în grǎdina 
fermecatǎ, iar acum, nu ştia dacǎ se vor mai juca vreodatǎ împreunǎ. Ochii lui 
Eric s-au umplut de lacrimi şi a fugit în locul lui secret ca să-i aducă lui 
Benjamin fructele dulci. 

 “Poftim,” spuse el cuprins de ruşine. “Poţi sǎ iei câte fructe dulci doreşti. 
Acum am vǎzut cât de egoist am fost pǎstrându-le pe toate pentru mine! 
Maimuţa a avut dreptate, nu m-am gândit şi la prietenul meu! Aş da orice sǎ fim 
iar în grǎdina fermecatǎ, sǎ trǎim aşa cum am trǎit şi pânǎ acum.” 

O expresie surprinsǎ a apǎrut pe faţa lui Benjamin. Acum şi el se simţea 
ruşinat.  

“Poate cǎ tu ai luat fructele,” spuse el, “dar şi eu te-am pǎcǎlit….Nu sunt 
bolnav cu adevǎrat, doar mi-e foame. Te-am pǎcǎlit ca sǎ împarţi cu mine! 
Maimuţa a avut dreptate. Fructul ne-a arǎtat adevǎrata noastrǎ naturǎ.” 
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“Grǎdina obişnuia sǎ aibǎ grijǎ de noi,” spuse Eric. “Aveam tot ce ne 

puteam dori, dar nu am ştiut sǎ apreciem deoarece noi nu încercam decât sǎ ne 
satisfacem propriile plǎceri. Seminţele magice au stricat totul!” 

“Şi fructele dulci!” încuviinţǎ Benjamin. 
Cei doi copii s-au uitat în jos la fructele dulci şi au observat cǎ au început 

sǎ putrezeascǎ. Dintr-o datǎ, Benjamin şi-a amintit….. 
“Maimuţa a spus cǎ trebuie sǎ lucrǎm împreunǎ pentru ca să reparăm 

grǎdina!” 
“Da, şi trebuie sǎ o facem cu dragoste!” a zâmbit Eric. 
Copiii s-au hotǎrât sǎ lucreze împreunǎ. Eric a stors sucul din fructele 

dulci şi l-a folosit sǎ îndulceascǎ fructele şi legumele amare. A fost incredibil 
cum cu doar câţiva stropi de suc a adǎugat un gust minunat tuturor celorlalte 
fructe şi legume. Benjamin a plantat toate fructele care putreziserǎ şi le-a udat 
în fiecare zi. 
 Nu a trecut mult şi întreaga grǎdinǎ s-a umplut cu pomi fructiferi. Dar 
pomii fructiferi nu erau singurii care au crescut în grǎdinǎ; prietenia şi 
dragostea dintre cei doi copii au crescut aşa de mult încât au devenit mai 
puternice decât seminţele magice. 
 Într-o zi, când tocmai împǎrţeau un fruct uimitor, un miracol a avut loc: 
norii au dispǎrut de pe cer şi soarele a început sǎ strǎluceascǎ din nou. Copiii au 
privit în sus şi au vǎzut un cer albastru ca oceanul. Ei şi-au dat seama cǎ s-au 
întors în grǎdina lor iubitǎ! 
 Acum, grǎdina era mai frumoasǎ ca înainte şi fructele şi legumele erau 
mult mai gustoase. Benjamin s-a ridicat şi a cules o boabǎ. Era cea mai dulce 
boabǎ pe care o gustase vreodatǎ! Toate fructele şi legumele erau mai bune 
decât şi-ar fi putut imagina vreodatǎ copiii. 
 Din acea zi, Eric şi Benjamin au trǎit împreuna, fericiţi în grǎdina 
fermecatǎ, hrǎnindu-se cu fructele ei. Ei au conştientizat cǎ prietenia lor e mai 
puternicǎ decât seminţele magice. Şi, datoritǎ prieteniei lor, grǎdina a rǎmas 
perfectǎ pentru totdeauna. 
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O comoarǎ specialǎ 
de Lydia Hora and Marina Fateeva 

 

Într-o dumbravǎ de arţari aflatǎ la marginea unei pǎduri verzi umbroase, locuiau 
trei veveriţe micuţe pe nume Rusty, Sparky şi Ginger. Toatǎ iarna, prietenele au 
stat cuibǎrite în trunchiul unui copac înalt, aşteptând sǎ vinǎ primǎvara. În cele 
din urmă, într-o dimineaţă, o rază de soare strălucitoare a început sǎ danseze 
veselǎ printre copaci, anunţând prima zi de primǎvarǎ. 
 Rusty a sǎrit din adǎpostul sǎu şi şi-a strigat prietenele entuziasmatǎ:  
“Ginger, Sparky, e timpul sǎ ieşim afarǎ sǎ ne jucǎm!” 
 Frecându-se somnoroasǎ la ochi, Ginger şi-a scos capul afarǎ din 
scorburǎ. 
“Ooooh,” spuse ea cǎscând, “Cum sǎ ratez joaca cu prietenele mele.” 
“Grǎbeşte-te, Ginger!” a strigat Sparky. “ Sǎ alergǎm în pǎdure şi sǎ cǎutam 
fructe de pǎdure zemoase. De altfel, îmi lipsesc cǎpşunile şi vara.  
Repede, Ginger a sǎrit din copac şi cele trei prietene au luat-o la fugǎ împreună, 
sǎ gǎseascǎ fructe coapte. Toatǎ pǎdurea era plinǎ. Pǎsǎrile se înǎlţau spre cer 
umplând vǎzduhul cu muzica lor. Seminţele încolţiserǎ, pomii fructiferi erau 
înfloriţi şi pǎdurea, spǎlatǎ de ploaie, era o mare de frunze verzi. 
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Curând, vara s-a transformat în toamnǎ iar veveriţele au început sǎ caute 
nuci şi ghinde ca să aibă provizii în zilele reci de iarnă. 
 Într-una din zile, cele trei veveriţe au ajuns la o poiană mică din pădure. 
Deodatǎ Rusty a strigat: “Priviţi, am gǎsit o alunǎ! Wow, e diferitǎ de orice altǎ 
alunǎ pe care am vǎzut-o vreodatǎ!” 
 “E cea mai MARE alunǎ pe care am vǎzut-o!” spuse Sparky cu uimire. A 
luat apoi aluna şi a zgâlţâit-o, fǎcând un zgomot puternic. “Are o coajǎ foarte 
tare!” a spus Sparky. 
 “Se pare cǎ e un sâmbure ENORM în interior,” fu de acord Ginger. 
“Cred cǎ o astfel de alunǎ va fi foarte gustoasǎ!”  
 “Sǎ o mâncǎm!” a sugerat Rusty. 
 “Nu cred cǎ ar trebui sǎ o mâncǎm,” a spus Sparky. “Aceastǎ alunǎ este 
specialǎ – o adevǎratǎ comoarǎ! Nu cred cǎ existǎ o astfel de alunǎ nicǎieri în 
lume.” 
 “În plus, noi suntem trei şi e doar o alunǎ,” spuse Ginger gânditoare. “Ce 
ar trebui sǎ facem?” 
 “Acum e cald încǎ,” spuse Sparky, “şi avem mâncare din belşug. Cred cǎ 
ar trebui sǎ îngropǎm aluna în pǎmânt, în caz cǎ vom rǎmâne la iarnǎ fǎrǎ 
mâncare. Oricine rămâne fără provizii, poate veni înapoi aici sǎ o dezgroape.” 

Toate cele trei veveriţe au fost de acord cǎ aceasta e cea mai bunǎ idee şi 
au îngropat aluna lângǎ o movilǎ mai mare din poianǎ. 
 Curând, a sosit iarna. Într-o dimineaţǎ cu ninsoare, Rusty a observat cǎ a 
rǎmas fǎrǎ mâncare. “Ştiu,” gândi ea, “mǎ voi duce în poianǎ şi voi cǎuta aluna 
pe care am îngropat-o.” Dar în drumul sǎu, Rusty a trecut pe lângǎ mǎrul ei 
favorit. 

Văzând că încă mai erau câteva mere maro şi veştejite în pom, Rusty s-a 
oprit. “Aceste mere nu sunt aşa gustoase, dar ar trebui sǎ le iau în locul alunei,” 
se gândi ea. “Poate prietenele mele au nevoie mai mare de ea decât mine.” 
 Şi uite aşa, Rusty a cules merele putrezite şi a fugit înapoi la cǎsuţa ei 
cǎlduroasǎ din trunchiul copacului. 
 Cum zilele reci de iarnǎ au continuat, veveriţele au stat cuibǎrite adânc în 
cǎsuţele lor din trunchiul copacului. Într-o zi, un vânt puternic a început sǎ batǎ 
peste pǎdure, suflând-o pe Ginger afarǎ din culcuşul ei confortabil! 
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 Ea s-a scuturat şi s-a uitat în jur uimitǎ. Arţarul cel înalt se rǎsturnase iar 
culcuşul ei era împrǎştiat prin toatǎ pǎdurea. Ginger a început sǎ adune ramurile 
şi nuielele rǎmase ca să-şi facă un nou culcuş, dar toatǎ mâncarea ei se pierduse. 
Ea şi-a amintit de aluna pe care o îngropaserǎ şi s-a hotǎrât sǎ se ducǎ sǎ o ia. 
           În drumul ei cǎtre poianǎ, Ginger a vǎzut un tufiş mic de afine care mai 
avea  câteva boabe veştejite agăţate de ramurile goale. Ea s-a oprit şi s-a gândit 
puţin: “Probabil aluna e mult mai gustoasǎ decât aceste afine vechi şi zbârcite, 
dar dacǎ Rusty şi Sparky nu mai au fructe deloc? Poate cǎ vreuna din ele are 
nevoie de alunǎ mai mult dect mine?” Şi uite aşa, ea a cules afinele şi s-a întors 
la noua ei casǎ. 
 Iarna era aproape pe sfârşite când Sparky s-a hotǎrât sǎ facǎ o plimbare 
sub razele cǎlduroase ale soarelui, ce strǎluceau afarǎ. Chiar atunci, un urs 
înfometat care se trezise mai devreme din hibernare, trecu pe lângǎ casa lui 
Sparky. Ursul s-a cǎţǎrat în copac şi i-a luat acesteia toate proviziile, lǎsându-o 
fǎrǎ nimic de mâncare. Când micuţa veveriţǎ s-a întors acasǎ, a vǎzut cǎ toatǎ 
mâncarea îi dispǎruse. 
 La început, Sparky şi-a fǎcut griji, dar apoi şi-a amintit de alunǎ şi a fugit 
în poianǎ. A fost surprinsǎ să găsească aici ciuperci proaspete care tocmai 
începuserǎ sǎ creascǎ. “Nu voi lua aluna,” se gândi Sparky. “Poate prietenele 
mele au nevoie de ea mai mult decât mine.” În schimb, a cules ciupercile şi s-a 
întors repede la casa ei din copac. 
 Primǎvara a sosit, apoi şi vara şi cele trei prietene s-au hotǎrât sǎ meargǎ 
împreunǎ sǎ verifice aluna. Lângǎ moviliţa din poianǎ, ele au avut o mare 
surprizǎ: un copǎcel cu o mulţime de alune crescute în el! Veveriţele au început 
sǎ îşi povesteascǎ aventurile de astǎ iarnǎ şi cum au hotǎrât fiecare sǎ pǎstreze 
aluna specialǎ pentru celelalte. Ele şi-au dat seama cǎ prietenia lor a devenit 
mai puternicǎ, la fel cum o singurǎ alunǎ a devenit un copac plin cu alune. 
 Pline de fericire, veveriţele s-au hotǎrât sǎ împartǎ aceastǎ mare 
descoperire şi cu celelalte animale. Vestea s-a răspândit repede în pădure. 
Curând, toate animalele li s-au alǎturat în poianǎ. Ele au rǎmas şi s-au jucat 
împreunǎ, desfǎtându-se apoi cu alunele delicioase pe care le-au împarţit între 
ele. 
 Veveriţele s-au îmbrǎţişat şi au zâmbit. În cele din urmă, au realizat că 
aluna a fost cu adevărat o comoară deosebită fiindcă le-a învăţat cǎ iubind şi 
împǎrţind cu alţii, eşti mult mai fericit decât pǎstrând totul pentru tine. 
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Hǎrnicuţele 
de Crystlle Medansky 

 

Hǎrnicuţele sunt nişte furnici foarte mici. Deşi aratǎ toate la fel, sunt totuşi 
diferite. Unele furnici adunǎ seminţele, altele le sorteazǎ, câteva sapǎ depozite 
pentru seminţe şi altele construiesc muşuroiul. Cât e vara de lungǎ, furnicile 
mǎrşǎluiesc adunând seminţe.  
 Herbie era una dintre aceste furnici. Într-o zi, a urcat pe un fir subţire de 
iarbǎ pentru a aduna seminţele, dar planta s-a îndoit sub greutatea ei. 
  “Pf!” spuse Herbie ajunsǎ din nou pe pǎmânt, “poate reuşesc sǎ iau 
seminţele aflate mai jos.” 
 A privit atent, dar nu a vǎzut nicio sǎmânţǎ în partea de jos a plantei. 
Herbie a continuat sǎ caute seminţe la alte plante, pânǎ ce a auzit celelalte 
furnici mǎrşǎluind înapoi spre muşuroi. 
“Oh, nu,” spuse Herbie, “eu nu am gǎsit nicio sǎmânţǎ.” 
 “Nu îţi face griji, Herbie! Vino! Ne poţi ajuta sǎ ducem aceste seminţe la 
muşuroi,” spuse o altǎ furnicǎ trecând grǎbitǎ pe lângǎ ea . 
Herbie s-a alǎturat furnicilor şi, ajungând la muşuroi, s-a hotǎrât sǎ încerce sǎ 
sorteze seminţele. 
 “Bunǎ recoltǎ azi, o mulţime de seminţe!” spuse o furnicǎ. 
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“Oh, da, vǎd şi eu asta,” spuse Herbie. Dar în realitate, Herbie nu vedea, pentru 
cǎ seminţele erau foarte mici şi îi era greu sǎ le aleagǎ. 
 “Poate am nevoie de un control la ochi,” spuse Herbie. “Aceste seminţe 
sunt atât de mici…..Cred cǎ vǎd dublu!” 
 “Herbie, prieteno,” îi sugerǎ o furnicǎ, “poate ar trebui sǎ încerci la sǎpat 
sau la construit. Nu trebuie sǎ îţi faci griji, sunt multe locuri în care poţi fi de 
ajutor.” 
 “Mulţumesc, ce idee bunǎ!” spuse Herbie încântatǎ. “ O sǎ încerc sǎ 
sap!” 
Herbie a intrat printr-un tunel în muşuroi. Aici munceau împreunǎ mai multe 
furnici: unele sǎpau, iar altele scoteau bulgǎrii de pǎmânt pasându-i de la una la 
alta. 
 Herbie şi-a gǎsit repede un loc lângǎ o furnicǎ ce sǎpa. Ea excava 
sârguincioasǎ pǎmântul strângându-l alǎturi într-o movilǎ ce creştea din ce în ce 
mai mare.  
 “Hei, nu te-am mai vǎzut pânǎ acum,” spuse furnica. 
 “Aceasta e prima mea zi la sǎpǎturi!” îi rǎspunse Herbie încântatǎ. 
 “Nu ai pentru ce sǎ îţi faci griji, prieteno,” îi spuse furnica. “Trebuie sǎ 
excavezi pǎmântul şi sǎ îl aşezi într-o parte şi tot aşa pânǎ termini. E un 
exerciţiu foarte bun! Sǎ îmi spui dacǎ ai nevoie de ajutor.” 
 Herbie a încercat sǎ sape, dar pǎmântul era mult prea tare. Brusc, un 
bulgǎre de pǎmânt s-a desprins, acoperind-o pe Herbie. “Mmm, da, înţeleg ce 
vrei sǎ spui,” spuse Herbie, tuşind şi scuturându-se de pǎmânt. 
 “De ce nu încerci sǎ scoţi pǎmântul din tunel?” o întrebǎ furnica 
sǎpǎtoare. 
 Herbie era dezamǎgitǎ. “Cred cǎ e mai bine ca întâi sǎ ies afarǎ sǎ iau o 
gurǎ de aer proaspǎt,” rǎspunse ea tristǎ. 
 Afarǎ, a vǎzut alte hǎrnicuţe cǎrând pietricele şi iarbǎ pentru construcţia 
cuibului. 
 “În sfârşit, uite ceva important la care pot fi de ajutor!” spuse Herbie 
alǎturându-se grǎbitǎ furnicilor. 
 Herbie s-a aşezat în linie pentru a primi o pietricicǎ, dar aceasta era foarte 
grea şi s-a prǎbuşit sub greutatea ei. 
 “Uşurel,” îi spuse o furnicǎ în timp ce ridica piatra de pe Herbie. “De ce 
nu te duci sǎ cari iarbǎ? Trebuie doar sǎ o ţii bine sǎ nu îţi scape.” 
 Herbie a luat un fir de iarbǎ, dar nu porni bine spre muşuroi cǎ vântul i l-
a şi suflat. A început sǎ alerge dupǎ firul de iarbǎ, dar acesta zburase deja 
departe, purtat de brizǎ.  
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 “Lasǎ-l sǎ zboare, se întâmplǎ tuturor,” i-a strigat o furnicǎ. “Vei reuşi 
data viitoare.” 
 “Oh!” suspinǎ Herbie, “ eu nu pot cǎra nici mǎcar un fir mic de iarbǎ!” 
Descurajatǎ, Herbie a încetat cu încercǎrile sale de a aduna, sorta, sǎpa şi 
construi. Necǎjitǎ, s-a aşezat lângǎ muşuroi, privind la celelalte furnici care se 
agitau în jurul ei. 
 “Nu e drept,” a murmurat ea. “Trebuie sǎ fie ceva important ce aş putea 
sǎ fac şi eu.” 
În cele din urmǎ, pentru prima datǎ, Herbie îşi pǎrǎsi muşuroiul şi porni singurǎ 
la drum.  
 Stând singurǎ pe pajişte, Herbie începu sǎ vadǎ totul la dimensiuni foarte 
mari. Iarba era aşa de înaltǎ, încât nici ridicându-se pe vârfuri nu putea atinge 
partea de sus. Buruienile ascuţite fǎceau umbre gigantice pe pǎmânt şi insecte 
mari bâzâiau peste tot în jurul ei. Brusc, Herbie se simţi foarte micǎ.  
 Zǎrind o altǎ furnicǎ, ea începu sǎ se simtǎ mai bine, dar apropiindu-se de 
ea, a observat cǎ nu e o furnicǎ ci un pǎianjen. 

“Wow!” spuse Herbie. “ Tu pari foarte puternic. Pun pariu cǎ tu poţi sǎ 
aduni, sǎ sortezi, sǎ sapi şi sǎ construieşti mai repede decât orice furnicǎ.” 
 “Sigur!” rǎspunse pǎianjenul. 
 “ Aş putea rǎmâne sǎ te ajut?” îl întrebǎ Herbie. 
 “Sǎ mǎ ajuţi? Cum ar putea sǎ mǎ ajute o furnicǎ minusculǎ?” spuse 
pǎianjenul. 
 Herbie nu a mai apucat sǎ rǎspundǎ pentru cǎ a auzit pe cineva strigând-
o. Vocea îi pǎrea cunoscutǎ, aşa cǎ se întoarse şi vǎzu o furnicǎ. 
 “Herbie! Ce fericitǎ sunt cǎ te vǎd! Te-am cǎutat peste tot. Vino şi lasǎ-
mǎ sǎ te privesc puţin. Hmmm,” spuse furnica în timp ce o examina pe Herbie. 
“Pari a fi în regulǎ. Ne-am fǎcut griji pentru tine.” 
 “Nu am vrut sǎ vǎ îngrijorez,” îi spuse Herbie. “Chiar m-am strǎduit sǎ 
adun, sǎ sortez, sǎ sap şi sǎ construiesc.” 
 “Oh, nu trebuie sǎ îmi explici, Herbie. Cu toate ştim cât de mult ai 
muncit.” 
 “Voi ştiţi?” a întrebat Herbie surprinsǎ.  
 “Sigur!” a rǎspuns furnica. “Nu e important cât de mult munceşte o 
furnicǎ singurǎ; important este sǎ muncim împreunǎ! Când muncim împreunǎ, 
fiecare furnicǎ simte puterea întregului grup.” 
 Fericitǎ, Herbie urmǎ drumul înapoi. 
 Intrǎ prin tunel în muşuroi şi îşi gǎsi repede un loc lângǎ furnica 
sǎpǎtoare. 
 “Hei, te-ai întors!” îi spuse furnica. 
 “Da,” zâmbi Herbie, “şi mǎ simt mult mai puternicǎ acum!” 


